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N

ationella riktlinjer beträffande m
onteringen skall beaktas.  

A
ll form

 av ändring respektive om
byggnad på dragkroken är förbjuden. F

örändringar resulterar i att typgodkännandet upphör att 
gälla.  
E

ventuell is
o

le
rm

a
s
s

a
 re

s
p

. u
n

d
e
rg

o
lv

e
ts

 s
k

y
d

d
, i om

rådet för dragkroksfästets anliggningsytor, s
k
a
 a

v
lä

g
s

n
a
s. 

D
ragkroken används för dragning av släpvagnar och för användning av lastbärare. A

nnan typ av användning är förbjuden. 
P

å fordon m
ed p

a
rk

e
rin

g
s
h

jä
lp

 kan fe
lfu

n
k
tio

n
e
r uppträda efter att dragkroken m

onterats, då kom
ponenter (dragkula, 

kopplingskula) kan ligga inom
 sensorernas räckvidd. I detta fall ska räckvidden anpassas eller parkeringshjälpen inaktiveras. V

id 
användning av dragkrokar m

ed avtagbara resp. infällbara dragkulor, är det osannolikt att felfunktioner inträffar när dragkulan tas 
ur driftposition.  
D

ragkroken är en säkerhetskom
ponent och bör endast m

onteras av kvalificerade tekniker. V
id felaktig m

ontering föreligger risk 
för allvarliga olyckor! D

en svenska texten i denna anvisning är bindande.          
B

ogseringsanordningen uppfyller kraven enligt E
U

 1005/2010, bilaga II, punkt 1.2.1, och har klarat provningsbelastningar som
 

m
otsvarar totalvikten av det dragande fordonet på 2540kg. 

Ä
ndringar förbehålls. 

                                                   

 
Je nutné dodržovat m

ístní sm
ěrnice o dem

ontáži nástaveb.  
V

eškeré zm
ěny p

říp. p
řestavby tažného za

řízení jsou zakázány. M
ají za následek zánik platnosti povolení k provozu.  

Iz
o

la
č
n

í h
m

o
tu

 p
o

p
ř. o

c
h

ra
n

u
 s

p
o

d
k
u

 p
o

d
la

h
y vozidla - pokud existují - je nutné v oblasti dosedacích ploch tažného za

řízení 
o

d
s
tra

n
it. 

T
ažné za

řízení je určeno k tažení p
řív
ěs
ů a k provozu nosič

ů nákladu. P
oužití k jiném

u ú
čelu je zakázáno. 

U
 vozidel s p

o
m

o
c
n

ý
m

 p
a
rk

o
v

a
c
ím

 z
a
říz

e
n

ím
 se m

ohou po m
ontáži záv

ěsného za
řízení vyskytnout c

h
y
b

n
é
 fu

n
k

c
e, protože 

sou
části (ty

č s koulí, kulová hlavice spojky) m
ohou ležet v oblasti detekování sním

a
č
ů. V

 tom
 p
řípad

ě by m
ěl být upraven rozsah 

sním
ání nebo by m

ělo být deaktivováno pom
ocné parkovací za

řízení. P
ři použití tažných za

řízení s odním
atelnou p

říp. výkyvnou 
ty
čí s koulí nebude docházet k chybné funkci pom

ocného parkovacího za
řízení, pokud bude ty

č s koulí dem
ontována z provozní 

polohy.  
T

ažné za
řízení je bezpe

čnostní sou
část, kterou sm

í m
ontovat pouze odborné podniky. P

ři chybné m
ontáži hrozí vážné nebezpe

čí 
nehody! Š

védský text tohoto návodu je závazný.                                                                                                  
Z

áv
ěsné za

řízení odolalo požadovaným
 zkušebním

 silám
 podle E

U
 1005/2010, p

říloha II, bod 1.2.1, které odpovídají celkové 
hm

otnosti táhnoucího vozidla 2540kg.                                                                                                
Z

m
ěny vyhrazeny. 

 

 
N

ationale R
ichtlinien über die A

nbauabnahm
en sind zu beachten.  

Jegliche Ä
nderungen bzw

. U
m

bauten an der A
nhängevorrichtung sind verboten. S

ie führen zum
 E

rlöschen der B
etriebserlaubnis.  

Is
o

lie
rm

a
s
s
e
 b

z
w

. U
n

te
rb

o
d

e
n

s
c
h

u
tz am

 K
fz. - falls vorhanden - im

 B
ereich der A

nlageflächen der A
nhängevorrichtung 

e
n

tfe
rn

e
n

. 
D

ie A
nhängevorrichtung dient zum

 Z
iehen von A

nhängern und zum
 B

etrieb von Lastenträgern. A
rtfrem

de B
enutzung ist verboten.  

B
ei F

ahrzeugen m
it E

in
p

a
rk

h
ilfe können nach M

ontage der A
nhängevorrichtung F

e
h

lfu
n

k
tio

n
e
n

 auftreten, da T
eile 

(K
ugelstange, K

upplungskugel) im
 E

rfassungsbereich der S
ensoren liegen könnten. In diesem

 F
all sollte der E

rfassungsbereich 
angepasst oder die E

inparkhilfe deaktiviert w
erden. B

ei V
erw

endung von A
nhängevorrichtungen m

it abnehm
baren bzw

. 
schw

enkbaren K
ugelstangen ist eine F

ehlfunktion der E
inparkhilfe nicht zu erw

arten, w
enn die K

ugelstange aus der 
B

etriebsposition genom
m

en w
ird.  

D
ie A

nhängevorrichtung ist ein S
icherheitsteil und darf nur von F

achunternehm
en m

ontiert w
erden. B

ei falscher M
ontage besteht 

schw
ere U

nfallgefahr! D
er schw

edische T
ext dieser A

nleitung ist bindend.                                                 
D

ie A
nhängevorrichtung hat den erforderlichen P

rüfkräften nach E
U

 1005/2010, A
nhang II, P

unkt 1.2.1, die der G
esam

tm
asse 

des ziehenden F
ahrzeuges von 2540kg entsprechen, standgehalten.                                                      

Ä
nderungen vorbehalten. 

 

 
D

e nationale direktiver for afm
ontering af påm

onterede dele skal overholdes.  
E

nhver æ
ndring eller om

bygning på anhæ
ngertræ

kket er forbudt. D
ette m

edfø
rer, at typegodkendelsen udlø

ber.  
F

jern is
o

le
rin

g
s
m

a
s

s
e

n
 h

h
v
. u

n
d

e
rg

u
lv

s
b

e
s
k

y
tte

ls
e

n
 på personbilen. - hvis m

onteret - i om
rådet for anhæ

ngertræ
kkets 

anlæ
gsflade. 

A
nhæ

ngertræ
kket anvendes til træ

kning af anhæ
ngere og brug af ladvogne. Ikke-bestem

m
elsesm

æ
ssig anvendelse er forbudt. 

V
ed kø

retø
jer m

ed p
a
rk

e
rin

g
s

h
jæ

lp
 kan der opstå fe

jlfu
n

k
tio

n
e
r efter m

ontering af anhæ
ngertræ

kket, da der kan ligge dele 
(kuglestang, koblingskugle) i fø

lernes dæ
kningsom

råde. I dette tilfæ
lde skal dæ

kningsom
rådet tilpasses eller parkeringshjæ

lpen 
deaktiveres. V

ed anvendelse af anhæ
ngertræ

k m
ed aftagelige eller svingbare kuglestæ

nger bø
r der ikke opstå fejlfunktioner i 

parkeringshjæ
lpen, når kuglestangen stilles ud af driftsposition.  

A
nhæ

ngertræ
kket er en sikkerhedsdel og m

å kun m
onteres af autoriserede firm

aer. V
ed forkert m

ontering er der fare for alvorlige 
uheld! D

en svenske tekst i denne vejledning er bindende.                                                                     
A

nhæ
ngeranordningen har m

odstået de påkræ
vede prø

vebelastninger iht. E
U

 1005/2010, bilag II, punkt 1.2.1, svarende til 
træ

kkø
retø

jets sam
lede m

asse på 2540kg.                                                                       
R

et til æ
ndringer forbeholdes. 
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D

eben respetarse las directivas nacionales referentes a controles de enganches.  
E

stá prohibido m
odificar o rem

odelar el dispositivo de rem
olque. La consecuencia sería la invalidación del perm

iso de circulación.  
Q

u
ita

r la m
a
s
a
 a

is
la

n
te

 o
 la

 p
ro

te
c
c
ió

n
 d

e
 lo

s
 b

a
jo

s del vehículo - si existen - en el área donde se haya de acoplar del 
enganche. 
E

l dispositivo de rem
olque está previsto para el arrastre de rem

olques y para la operación de portadores de carga. E
stá prohibido 

su uso para fines de otra índole. 
E

n vehículos con a
y
u

d
a
 a

l e
s
ta

c
io

n
a
m

ie
n

to
 puede surgir fa

llo
s
 d

e
 fu

n
c
io

n
a
m

ie
n

to
 tras el m

ontaje del dispositivo de 
rem

olque, ya que las piezas (barra de bola, acople de bola) pueden estar en la zona de alcance de los sensores. E
n este caso se 

debe regular el área de registro o desactivar el auxiliar de estacionam
iento. S

i se em
plean dispositivos de rem

olque a bola 
extraíble u orientable, es im

probable que ocurra un error en el auxiliar de estacionam
iento cuando se ha quitado la barra de bola.  

La bola de enganche es un elem
ento de seguridad y sólo se debe perm

itir su m
ontaje a personal cualificado. ¡E

n caso de 
m

ontaje erróneo existe peligro de accidentes graves! E
s vinculante el texto sueco de estas instrucciones. 

E
l enganche ha resistido las fuerzas de ensayo que exige la D

irectiva E
uropea 1005/2010, A

nexo II, P
unto 1.2.1, que 

corresponden a un peso total de 2540kg del vehículo de tiro.                                
N

os reservam
os el derecho a efectuar m

odificaciones. 
 

 
Les dispositions nationales concernant la réception à titre isolé doivent être respectées.  
T

oute m
odification ou transform

ation du dispositif d'attelage est interdite. E
lle entraînerait l'annulation de la réception.  

Le cas échéant, e
n

le
v
e
r l'in

s
o

n
o

ris
a
n

t o
u

 la
 p

ro
te

c
tio

n
 s

o
u

s
  c

a
is

s
e du véhicule dans la zone des surfaces d'appui. 

Le dispositif d'attelage est destiné à tirer des rem
orques ou à utiliser des porte-charges. T

oute utilisation à des fins autres que 
celles prévues est interdite. 
Lorsque les véhicules sont équipés de radars de recul, des d

y
s

fo
n

c
tio

n
n

e
m

e
n

ts peuvent survenir une fois le dispositif d'attelage 
m

onté, car des pièces (attelage, rotule) peuvent se trouver dans la zone de détection des capteurs. Il est alors nécessaire 
d'adapter la zone de détection en conséquence ou de désactiver le radar de recul. A

vec des dispositifs d'attelage équipés de 
rotules dém

ontables ou escam
otables, un dysfonctionnem

ent du détecteur d'obstacles est im
probable si vous ne m

ettez pas la 
boule d'attelage en position de service.  
Le dispositif d'attelage est un équipem

ent de sécurité et doit être m
is en place exclusivem

ent par un atelier spécialisé. U
n 

m
ontage incorrect représente un risque élevé d'accident ! Le texte suédois de cette notice a force obligatoire.  

Le dispositif d'attelage a résisté aux forces d'essai nécessaires définies par le règlem
ent U

E
 1005/2010, annexe II, point 1.2.1, 

qui correspondent à la m
asse totale du véhicule tracteur, égale à 2540kg.                                           

S
ous réserve de m

odifications. 

 

 
K

ansallisia asennusten teknistä hyväksym
istä koskevia m

ääräyksiä on noudatettava.  
K

aikki vetolaitteeseen tehtävät m
uutokset tai jälkiasennukset ovat kiellettyjä. N

äm
ä johtavat käyttöluvan raukeam

iseen.  
M

ahdollinen e
ris

ty
s
m

a
s
s

a
 ta

i p
o

h
ja

n
 s

u
o

ja
u

s tulee p
o

is
ta

a ajoneuvosta vetolaitteen kiinnityspintojen alueelta. 
V

etolaite on tarkoitettu perävaunujen vetäm
istä ja kuorm

atelineiden käyttöä varten. M
uut käyttötavat on kielletty. 

P
y
s
ä

k
ö

in
titu

tk
a
lla varustetuissa ajoneuvoissa voi esiintyä vetolaitteen asennuksen jälkeen to

im
in

ta
h

ä
iriö

itä, sillä osat 
(kuulatanko, vetokuula) saattavat olla tunnistinten m

ittausalueella. T
ällaisessa tapauksessa m

ittausaluetta tulee m
uuttaa tai 

pysäköintitutka kytkeä pois päältä. Irrotettavilla tai käännettävillä kuulatangoilla varustettua vetolaitetta käytettäessä 
pysäköintitutkan toim

intahäiriöt eivät ole todennäköisiä, m
ikäli kuulatanko siirretään pois käyttöasennosta.  

V
etolaite on turvallisuuteen vaikuttava osa, jonka saa asentaa vain alan erikoisliike. V

irheellinen asennus voi aiheuttaa vakavan 
onnettom

uuden! T
äm

än ohjeen ruotsinkielinen teksti on sitova.                                                        
H

inauslaite on kestänyt asetuksen E
U

 1005/2010 Liitteen II kohdan 1.2.1 m
ukaiset testikuorm

itukset, jotka vastaavat vetävän 
ajoneuvon kokonaism

assaa 2540kg.  
O

ikeudet m
uutoksiin pidätetään. 

 

 
N

ational guidelines concerning official approval of auxiliaries m
ust be observed. 

A
ny alteration and/or conversion of the tow

 bar is prohibited and w
ill result in the cancellation of the type approval.  

R
e
m

o
v

e the in
s
u

la
tin

g
 c

o
m

p
o

u
n

d
 a

n
d

 u
n

d
e
rb

o
d

y
 c

o
a
tin

g
 - if there is any - from

 the area around the contact surface of the 
trailer hitch. 
T

he trailer hitch is intended for tow
ing trailers and for attaching devices for carrying loads. A

ny other use is prohibited. 
In the case of vehicles equipped w

ith an a
c
o

u
s
tic

 p
a
rk

in
g

 s
y
s
te

m
, m

a
lfu

n
c
tio

n
s m

ay occur after m
ounting the trailer hitch due 

to parts (e.g. the bar or the ball) m
ay be in the sensor range. In this case, adjust the sensing range or disable the acoustic parking 

system
. If using trailer hitches w

ith rem
ovable or pivoting ball tow

 bars, the acoustic parking system
 should function norm

ally 
w

hen the ball tow
 bar is not in the operating position.  

A
 trailer hitch is a safety-critical part and m

ay be fitted only by qualified com
panies. Im

proper assem
bly m

ay result in a serious 
accident hazard! T

he S
w

edish text of this instruction is binding.                                                                             
A

s required according to E
U

 1005/2010, A
nnex II, P

aragraph 1.2.1; the tow
ing device has w

ithstood test forces equivalent to 
2540kg, the total w

eight of the vehicle to be tow
ed.  

S
ubject to change 
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Π
ρ
έπ
ει ν

α τη
ρ
ο
ύ
ν
τα
ι ο
ι κ
ρ
α
τικ
ο
ί κ
α
ν
ο
ν
ισ
µ
ο
ί σ
χ
ετικ

ά µ
ε το

ν έλ
εγ
χ
ο π

ρ
ο
σ
θ
η
κ
ώ
ν σ

τα α
µ
α
ξώ
µ
α
τα.  

Α
π
α
γ
ο
ρ
εύ
ο
ν
τα
ι ο
ι α
λ
λ
α
γ
ές κ

α
ι ο
ι µ
ετα

τρ
ο
π
ές σ

τη
ν δ

ιά
τα
ξη ρ

υ
µ
ο
ύ
λ
κ
η
σ
η
ς. Σ

υ
ν
α
π
ά
γ
ο
ν
τα
ι τη

ν α
κ
ύ
ρ
ω
σ
η τη

ς ά
δ
εια

ς λ
ειτο

υ
ρ
γ
ία
ς.  

Α
φ
α
ιρ
έσ
τε το

 µ
ο
ν
ω
τικ

ό
 σ
τρ
ώ
µ
α

 ή
 α
ν
τίσ

το
ιχ
α

 το
 π
ρ
ο
σ
τα
τε
υ
τικ

ό
 σ
τρ
ώ
µ
α

 α
π
ό το ό

χ
η
µ
α - α

ν υ
π
ά
ρ
χ
ει - σ

τη
ν π

ερ
ιο
χ
ή επ

α
φ
ή
ς 

τη
ς δ

ιά
τα
ξη
ς ρ

υ
µ
ο
ύ
λ
κ
η
σ
η
ς . 

Η
 δ
ιά
τα
ξη ρ

υ
µ
ο
ύ
λ
κ
η
σ
η
ς χ

ρ
η
σ
ιµ
εύ
ει γ

ια τη ρ
υ
µ
ο
ύ
λ
κ
η
σ
η τρ

έιλ
ερ κ

α
ι γ
ια τη σ

τερ
έω
σ
η σ

χ
ά
ρ
α
ς γ

ια φ
ο
ρ
τία. Ά

λ
λ
ο
υ είδ

ο
υ
ς χ

ρ
ή
σ
η 

α
π
α
γ
ο
ρ
εύ
ετα

ι. 
Σ
ε ο

χ
ή
µ
α
τα µ

ε υ
π
ο
β
ο
ή
θ
η
σ
η

 π
α
ρ
κ
α
ρ
ίσ
µ
α
το
ς µ

π
ο
ρ
εί µ

ετά α
π
ό τη

ν το
π
ο
θ
έτη

σ
η τη

ς δ
ιά
τα
ξη
ς ρ

υ
µ
ο
ύ
λ
κ
η
σ
η
ς ν

α π
α
ρ
ο
υ
σ
ια
σ
το
ύ
ν 

δ
υ
σ
λ
ε
ιτο

υ
ρ
γ
ίε
ς, επ

ειδ
ή τα εξα

ρ
τή
µ
α
τα (ρ

ά
β
δ
ο
ς, κ

ο
τσ
α
δ
ό
ρ
ο
ς) µ

π
ο
ρ
εί ν

α β
ρ
ίσ
κ
ο
ν
τα
ι µ
έσ
α σ

τη
ν π

ερ
ιο
χ
ή α

ν
ίχ
ν
ευ
σ
η
ς τω

ν 
α
ισ
θ
η
τή
ρ
ω
ν. Σ

τη
ν π

ερ
ίπ
τω
σ
η α

υ
τή θ

α π
ρ
έπ
ει ν

α ρ
υ
θ
µ
ίσ
ετε τη

ν π
ερ
ιο
χ
ή α

ν
ίχ
ν
ευ
σ
η
ς ή ν

α α
π
εν
ερ
γ
ο
π
ο
ιή
σ
ετε τη

ν υ
π
ο
β
ο
ή
θ
η
σ
η 

π
α
ρ
κ
α
ρ
ίσ
µ
α
το
ς. Α

ν χ
ρ
η
σ
ιµ
ο
π
ο
ιείτε δ

ια
τά
ξεις ρ

υ
µ
ο
ύ
λ
κ
η
σ
η
ς µ

ε α
π
ο
σ
π
ο
ύ
µ
εν
ες ή α

ν
τίσ

το
ιχ
α σ

τρ
επ
τές ρ

ά
β
δ
ο
υ
ς, δ

εν α
ν
α
µ
έν
ετε 

κ
ά
π
ο
ια δ

υ
σ
λ
ειτο

υ
ρ
γ
ία
ς τη

ς υ
π
ο
β
ο
ή
θ
η
σ
η
ς π

α
ρ
κ
α
ρ
ίσ
µ
α
το
ς, ό

τα
ν α

φ
α
ιρ
είτε τη ρ

ά
β
δ
ο κ

ο
τσ
α
δ
ό
ρ
ο
υ α

π
ό τη θ

έσ
η λ

ειτο
υ
ρ
γ
ία
ς.  

Ο
 κ
ο
τσ
α
δ
ό
ρ
ο
ς είν

α
ι έν

α εξά
ρ
τη
µ
α α

σ
φ
α
λ
εία

ς κ
α
ι η το

π
ο
θ
έτη

σ
η το

υ επ
ιτρ
έπ
ετα

ι ν
α γ

ίν
ετα

ι µ
ό
ν
ο α

π
ό εξειδ

ικ
ευ
µ
έν
ο σ

υ
ν
ερ
γ
είο. Σ

ε 
π
ερ
ίπ
τω
σ
η λ

ά
θ
ο
υ
ς το

π
ο
θ
έτη

σ
η
ς υ

π
ά
ρ
χ
ει κ

ίν
δ
υ
ν
ο
ς σ

ο
β
α
ρ
ώ
ν α

τυ
χ
η
µ
ά
τω
ν! Γ

ια α
υ
τές τις ο

δ
η
γ
ίες ν

ο
µ
ικ
ή ισ

χ
ύ έχ

ει το σ
ο
υ
η
δ
ικ
ό 

κ
είµ

εν
ο.                                                                                                                                            

Η
 δ
ιά
τα
ξη κ

ο
τσ
α
δ
ό
ρ
ο
υ έχ

ει α
ν
τά
ξει τις α

π
α
ιτο
ύ
µ
εν
ες δ

υ
ν
ά
µ
εις ελ

έγ
χ
ο
υ κ

α
τά το E

U
 1005/2010, Π

α
ρ
ά
ρ
τη
µ
α II, Σ

η
µ
είο 1.2.1, π

ο
υ 

α
ν
τισ

το
ιχ
ο
ύ
ν σ

το σ
υ
ν
ο
λ
ικ
ό β

ά
ρ
ο
ς 2540kg το

υ έλ
κ
ο
ν
το
ς ο

χ
ή
µ
α
το
ς. 

∆
ια
τη
ρ
ο
ύ
µ
ε το δ

ικ
α
ίω
µ
α α

λ
λ
α
γ
ώ
ν. 

 

 
F

igyelem
be kell venni a m

űszaki átvételre vonatkozó nem
zeti irányelveket.  

A
 vonószerkezeten tilos bárm

iféle átalakítást végezni. A
 szerkezet m

egváltoztatása vagy átalakítása a forgalm
i engedély 

m
egsz

űnését vonja m
aga után.  

T
á
v
o

líts
a
 e

l a s
z
ig

e
te

lő
 a

n
y
a
g

o
t ill. a

z
 a

lv
á
z
v
é
d
ő

t - am
ennyiben van - a gépjárm

űről a vonószerkezet illesztési felületeinek 
tartom

ányában. 
A

 vonószerkezet utánfutók vontatására szolgál és teherhordó járm
űvek alkalm

azására. E
ttől eltérően tilos használni a 

vontatószerkezetet. 
T

o
la

tó
ra

d
a
rra

ll ellátott gépjárm
űveknél a vonószerkezet felszerelése h

ib
á
s
 m
ű

k
ö

d
é

s
t okozhat, m

ivel egyes részek (vonóhorog-
rúd, vonóhorog-göm

b) az érzékelő látószögébe érhetnek. E
bben az esetben be kell állítani újból a látószöget vagy kiiktatni a 

tolatóradart. Levehető göm
bfejű vonóhoroggal ellátott vonószerkezet alkalm

azásánál, ha a vonóhorgot eltávolítja az üzem
eltetési 

pozícióból, akkor a szerkezet nem
 zavarhatja a tolatóradart.  

A
 vonószerkezet egy biztonsági felszerelés, am

elyet csak szaküzem
 szerelhet fel. H

elytelen szerelés súlyos balesethez vezethet! 
A

 svéd szerelési utasítás betartása kötelez
ő.                                                                                     

A
 vontatókészülék ellenállt az 1005/2010 E

U
 rendelet II. m

ellékletének 1.2.1-es pontjában foglalt szükséges vizsgálóerőnek, 
am

ely m
egfelel a vonó járm

ű 2540kg össztöm
egének. 

V
áltoztatások jogát fenntartjuk. 

  

 
D

evono essere osservate le norm
ative nazionali sui collaudi.  

È
 vietato m

odificare o m
ontare diversam

ente il gancio di traino. C
iò com

porta l'annullam
ento del perm

esso di circolazione.  
R

im
u

o
v
e
re

 la
 m

a
s

s
a
 is

o
la

n
te

 e
 la

 p
ro

te
z
io

n
e
 d

e
lla

 s
o

tto
s
c
o

c
c
a del veicolo (se presente) nella zona della superficie di 

contatto con il gancio di traino. 
Il gancio di traino è destinato alla trazione di rim

orchi e all'esercizio di portacarichi. U
n'utilizzazione per scopi diversi da quelli 

previsti non è consentita. 
S

ui veicoli con d
is

p
o

s
itiv

o
 a

u
s
ilia

rio
 d

i p
a
rc

h
e
g

g
io

, in seguito al m
ontaggio del gancio di traino possono verificarsi a

n
o

m
a
lie

 d
i 

fu
n

z
io

n
a
m

e
n

to
, poiché i com

ponenti (barra di traino, sfera di aggancio) possono interferire con i sensori. In questo caso è 
necessario regolare l'area di rilevam

ento o disattivare il dispositivo ausiliario di parcheggio. S
e si utilizzano dispositivi di traino con 

gancio di traino a sfera rem
ovibile o orientabile, è im

probabile che si verifichino anom
alie di funzionam

ento dell'ausilio di 
parcheggio quando il gancio di traino a sfera è sm

ontato.  
Il gancio di traino è un com

ponente di sicurezza e deve essere m
ontato esclusivam

ente da personale specializzato. In caso di 
m

ontaggio errato sussiste il pericolo di incidenti gravi! È
 vincolante il testo svedese di queste istruzioni per l'uso. 

Il gancio di traino ha sostenuto le forze di prova richieste ai sensi del R
egolam

ento (U
E

) N
. 1005/2010, A

llegato II, punto 1.2.1, 
riferite alla m

assa com
plessiva di 2540kg del veicolo trainante. 

C
on riserva di m

odifiche. 
 

 
N

asjonale retningslinjer om
 godkjennelse av m

onteringer skal overholdes.  
E

nhver endring hhv. om
bygging av tilhengerfestet er forbudt. D

ette vil ø
delegge brukeropplevelsen.  

F
je

rn
 is

o
la

s
jo

n
s
m

a
s
s

e
 h

h
v
. u

n
d

e
rs

te
lls

b
e

s
k

y
tte

ls
e fra kjø

retø
yet, fra om

rådet ved tilhengerfestet - hvis dette finnes. 
T

ilhengerfestet brukes til trekke tilhengere og som
 lastfeste. D

et er forbudt å bruke anordninger av annen art. 
P

å kjø
retø

yer m
ed p

a
rk

e
rin

g
s

h
je

lp
 kan m

an etter at tilhengerfestet er m
ontert oppleve fe

ilfu
n

k
s
jo

n
 fordi deler (kulestang, 

koblingskule) kom
m

er inn i registreringsom
rådet til sensorene. H

vis dette skjer m
å registreringsom

rådet tilpasses eller så m
å 

parkeringshjelpen deaktiveres. V
ed bruk av tilhengerfester m

ed avtakbar hhv. svingbar kulestang, vil m
an ikke få feil på 

parkeringshjelpen når kulestangen tas ut av bruksstilling.  
T

ilhengerfestet er en sikkerhetskom
ponent og skal m

onteres av fagbedrift. D
et er stor fare for at det kan oppstå ulykker ved feil 

m
ontering! D

en svenske teksten i denne veiledningen er bindende.                                                       
T

rekkanordningen har m
otstått de påkrevde testkreftene iht. E

U
 1005/2010, vedlegg II, punkt 1.2.1., hvilke m

otsvarer en 
totalm

asse på 2540 kilo for det trekkende kjø
retø

yet. 
M

ed forbehold om
 endringer. 
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N

ationale richtlijnen betreffende de m
ontagegoedkeuring m

oeten in acht w
orden genom

en.  
E

lke w
ijziging van de aanhanger is verboden. W

ijziging leidt tot verval van de gebruikstoestem
m

ing.  
Is

o
la

tie
m

a
s
s

a
 o

f d
e
 b

e
s

c
h

e
rm

e
n

d
e
 la

a
g

 van het voertuig - indien aanw
ezig - van de contactvlakken van de trekinrichting 

v
e
rw

ijd
e
re

n
. 

D
e aanhanger is bedoeld voor het trekken van aanhangers en het gebruiken van lastdragers. A

nder gebruik is verboden. 
B

ij voertuigen m
et p

a
rk

e
e
rh

u
lp

 kunnen zich na m
ontage van de aanhanger d

e
fe

c
te

 fu
n

c
tie

s voordoen om
dat onderdelen 

(kogelstangen, koppelingskogels) zich in het w
aarnem

ingsbereik van de sensors kunnen bevinden. In dit geval m
oet het 

w
aarnem

ingsbereik w
orden aangepast of de parkeerhulp w

orden gedeactiveerd. B
ij gebruik van aanhangers m

et verw
ijderbare 

resp. zw
enkbare kogelstangen is een defecte w

erking van de parkeerhulp onw
aarschijnlijk als de kogelstang uit gebruikspositie 

w
ordt gezet.  

D
e aanhanger is veiligheidsonderdeel en m

ag alleen door vakkundig personeel w
orden gem

onteerd. B
ij verkeerde m

ontage 
bestaat ernstig gevaar voor ongevallen! D

e Z
w

eedse tekst van deze handleiding is bindend.                  
D

e trekhaakinrichting voldoet aan de vereiste voorschriften voor sleepvoorzieningen conform
 E

U
 1005/2010, bijlage II, punt 1.2.1, 

die overeenkom
t m

et de totale m
assa van het trekkende voertuig van 2540kg. 

W
ijzigingen voorbehouden. 

 

 
P

rosz
ę przestrzega

ć krajow
ych w

ytycznych dotycz
ących odbioru technicznego.  

W
szelkie zm

iany lub przebudow
y haka holow

niczego s
ą zabronione. S

pow
odują one utratę w

a
żno

ści św
iadectw

a hom
ologacji.  

P
rosz

ę
 u

s
u

n
ą
ć m

a
s
ę
 iz

o
la

c
y
jn
ą
 lu

b
 z

a
b

e
z
p

ie
c
z
e
n

ie
 p

o
d

w
o

z
ia pojazdu (je

śli s
ą) w

 obszarze styku haka holow
niczego. 

H
ak holow

niczy m
ontow

any jest w
 transporterach i słu

ży do ciągnięcia przyczep. N
iezgodne z przeznaczeniem

 zastosow
anie jest 

zabronione. 
P

o zam
ontow

aniu haka holow
niczego w

 pojazdach z s
y
s
te

m
e

m
 w

s
p

o
m

a
g

a
n

ia
 p

a
rk

o
w

a
n

ia m
og
ą w

ystąpić u
s
te

rk
i, je

śli drą
żek 

lub kula haka holow
niczego znajdują się w

 zakresie w
ykryw

alno
ści czujników

. W
 tym

 przypadku nale
ży dostosow

a
ć zakres 

w
ykryw

alno
ści lub dezaktyw

ow
a
ć system

 w
spom

agania parkow
ania. W

 przypadku zastosow
ania haka holow

niczego ze 
zdejm

ow
anym

 lub odchylanym
 drą

żkiem
 kulkow

ym
 m

o
żna unikn

ą
ć w

adliw
ego działania system

u w
spom

agania parkow
ania 

poprzez w
yjęcie drą

żka lub jego w
ysunięcie z pozycji roboczej.  

H
ak holow

niczy stanow
i elem

ent bezpiecze
ństw

a i m
o
że zosta

ć zam
ontow

any w
yłącznie przez firm

ę specjalistyczn
ą. W

 
przypadku niepraw

idłow
ego m

onta
żu istnieje pow

a
żne ryzyko w

ypadku! T
ekst niniejszej instrukcji w

 języku szw
edzkim

 jest 
w

ią
ż
ący.                                                                                                                                                                

U
rz
ądzenie holow

nicze w
ytrzym

uje w
ym

agane obcią
żenie pom

iarow
e zgodne z U

E
 1005/2010, załącznik II, punkt 1.2.1, 

odpow
iadające cię

żarow
i całkow

item
u holow

anego pojazdu, w
ynosz

ące 2540kg. 
Z

m
iany zastrze

żone. 
 

 
П
о
д
л
е
ж
а
т с

о
б
л
ю
д
е
н
и
е н

а
ц
и
о
н
а
л
ь
н
ы
е д

и
р
е
кти

в
ы

 о п
о
р
я
д
ке п

р
и
е
м
ки н

а
в
е
с
н
о
го/в

с
тр
а
и
в
а
е
м
о
го о

б
о
р
у
д
о
в
а
н
и
я.  

К
а
ки
е-л

и
б
о и

зм
е
н
е
н
и
я и п

е
р
е
д
е
л
ки ф

ap
кo
пa н

е
д
о
п
у
с
ти
м
ы

. О
н
и д

е
л
а
ю
т н

е
д
е
й
с
тв
и
те
л
ь
н
ы
м

 р
а
зр
е
ш
е
н
и
е н

а э
кс
п
л
у
а
та
ц
и
ю

.  
И
з
о
л
я
ц
и
ю

 и
л
и

 п
о
к
р
ы
т
и
е
 н
а
 д
н
и
щ
е а

в
то
м
о
б
и
л
я - п

р
и н

а
л
и
ч
и
и - в зо

н
е п

р
и
л
е
га
н
и
я ф

ap
кo
пa у

д
а
л
и
т
ь

. 
Ф

ap
кo
п с

л
у
ж
и
т д

л
я б

у
кс
и
р
о
в
ка
н
и
я п

р
и
ц
е
п
а и о

б
с
л
у
ж
и
в
а
н
и
я гр

у
зо
в
ы
х б

а
л
о
к. З

а
п
р
е
щ
е
н
о и

с
п
о
л
ь
зо
в
а
н
и
е д

л
я п

о
с
то
р
о
н
н
и
х 

ц
е
л
е
й. 

Н
а а

в
то
м
о
б
и
л
я
х с в

с
п
о
м
о
га
т
е
л
ь
н
ы
м

 у
с
т
р
о
й
с
т
в
о
м

 п
а
р
к
о
в
к
и

 п
о
с
л
е м

о
н
та
ж
а с

ц
е
п
н
о
го у

с
тр
о
й
с
тв
а в

о
зм
о
ж
н
ы
с
б
о
и

, та
к 

ка
к р

а
зн
ы
е у

зл
ы

 (ш
а
р
о
в
а
я ш

та
н
га, с

о
е
д
и
н
и
те
л
ь
н
ы
й ш

а
р) м

о
гу
т о

ка
за
ть
с
я в зо

н
е д

е
й
с
тв
и
я д

а
тч
и
ко
в. В

 э
то
м

 с
л
у
ч
а
е 

п
о
д
р
е
гу
л
и
р
о
в
а
ть зо

н
у д

е
й
с
тв
и
я д

а
тч
и
ко
в л

и
б
о д

е
а
кти

в
и
р
о
в
а
ть в

с
п
о
м
о
га
те
л
ь
н
о
е у

с
тр
о
й
с
тв
о д

л
я п

а
р
ко
в
ки. П

р
и 

п
о
л
ь
зо
в
а
н
и
и с

ц
е
п
н
ы
м
и у

с
тр
о
й
с
тв
а
м
и с

о с
ъ
е
м
н
ы
м
и/п

о
в
о
р
о
тн
ы
м
и ш

а
р
о
в
ы
м
и ш

та
н
га
м
и м

о
ж
н
о н

е о
п
а
с
а
ть
с
я о

тка
за 

у
с
тр
о
й
с
тв
а п

а
р
ко
в
ки, е

с
л
и о

тв
е
с
ти ш

а
р
о
в
у
ю

 ш
та
н
гу и

з р
а
б
о
ч
е
й п

о
зи
ц
и
и.  

С
ц
е
п
н
о
е у

с
тр
о
й
с
тв
о - э

то у
зе
л, н

е
с
у
щ
и
й п

р
е
д
о
х
р
а
н
и
те
л
ь
н
ы
е ф

у
н
кц
и
и, и к е

го м
о
н
та
ж
у д

о
п
у
с
ка
ю
тс
я то

л
ь
ко с

п
е
ц
и
а
л
и
с
ты

. 
П
р
и н

е
п
р
а
в
и
л
ь
н
о
м

 м
о
н
та
ж
е гр

о
зи
т о

п
а
с
н
о
с
ть тя

ж
е
л
ы
х тр

а
в
м

! О
б
я
за
те
л
ь
н
ы
м

 я
в
л
я
е
тс
я ш

в
е
д
с
ки
й те

кс
т д

а
н
н
о
й 

и
н
с
тр
у
кц
и
и.                                                                                                                 

П
р
и
ц
е
п
н
о
е у

с
тр
о
й
с
тв
о в

ы
д
е
р
ж
а
л
о п

р
о
в
е
р
ку н

а н
а
гр
у
зки, тр

е
б
у
е
м
ы
е с

о
гл
а
с
н
о E

U
 1005/2010, п

р
и
л
о
ж
е
н
и
е II, п. 1.2.1, и 

с
о
о
тв
е
тс
тв
у
ю
щ
и
е о

б
щ
е
й м

а
с
с
е б

у
кс
и
р
у
е
м
о
го а

в
то
м
о
б
и
л
я в 2540

кг. 
П
р
а
в
о н

а в
н
е
с
е
н
и
е и

зм
е
н
е
н
и
й с

о
х
р
а
н
я
е
тс
я. 
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S

pelrum
m

et enligt bilaga 7, bild 25a och 25b i riktlinje E
C

E
-R

 55, 
m

åste garanteras. 

 D
er F

reiraum
 nach A

nhang 7, A
bbildung 25a und 25b der 

R
ichtlinie E

C
E

-R
 55 ist zu gew

ährleisten. 

 
V

olný prostor ve sm
yslu P

řílohy 7, obr. 25a a 25b sm
ěrnice E

C
E

-
R

 55 m
usí být zaru

čen. 

 D
et skal sikres, at der er spillerum

 i overensstem
m

else m
ed bilag 

7, fig. 25a og 25b i henhold til direktiv E
C

E
-R

 55. 

 
H

ay que garantizar el espacio libre conform
e al anexo 7, fig. 25a 

y 25b de la directiva E
C

E
-R

 55. 

 
La zone de dégagem

ent, selon l'annexe 7, figure 25a et 25b de la 
directive E

C
E

-R
 55, doit être assurée. 

 
V

älyksen tulee täyttää ohjeen E
C

E
-R

 55 liitteen 7 kuvissa 25a ja 
25b ilm

oitetut vaatim
ukset. 

 
M

ake sure to provide clearance according to appendix 7, figures 
25a and 25b of the E

C
E

-R
 55 regulations. 

 
Π
ρ
έπ
ει ν

α εξα
σ
φ
α
λ
ίζετα

ι ο ελ
εύ
θ
ερ
ο
ς χ

ώ
ρ
ο
ς σ

ύ
µ
φ
ω
ν
α µ

ε το 
π
α
ρ
ά
ρ
τη
µ
α 7, σ

χ
ή
µ
α 25a κ

α
ι 25b τη

ς κ
ο
ιν
ο
τικ
ή
ς ο

δ
η
γ
ία
ς E

C
E

-R
 

55. 

 
B

iztosítani kell az E
C

E
-R

 55 irányelv szerinti, 7. szám
ú függelék, 

25a. és 25b ábrákban jelölt szabad teret. 

 
D

eve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato V
II, 

figure 25a e 25b della norm
ativa europea E

C
E

-R
 55. 

 
D

et m
å sø

rges for fritt rom
 i sam

svar m
ed tillegg 7, figur 25a og 

25b i direktiv E
C

E
-R

 55. 

 
D

e vrije ruim
te volgens supplem

ent 7, afbeelding 25a en 25b van 
richtlijn E

C
E

-R
 55 m

oet gew
aarborgd zijn. 

 
N

ale
ży zapew

nić w
oln

ą przestrze
ń zgodnie z załącznikiem

 7, rys. 
25a i 25b, dyrektyw

y E
C

E
-R

 55. 

 
О
с
та
в
л
я
ть с

в
о
б
о
д
н
о
е п

р
о
с
тр
а
н
с
тв
о с

о
гл
а
с
н
о П

р
и
л
о
ж
е
н
и
ю

 7, 
р
и
с. 25a и 25b Д

и
р
е
кти

в
ы

 E
C

E
-R

 55. 
 

 

 
 

 
* vid fordonets tillåtna totalvikt 

 
* p
ři celkové p

řípustné hm
otnosti vozidla 

 * bei zulässigem
 G

esam
tgew

icht des F
ahrzeuges 

 * ved tilladt totalvæ
gt for kø

retø
jet 

 
* con peso total autorizado del vehículo 

 
* pour poids total en charge autorisé du véhicule 

 
* A

joneuvon suurim
m

alla sallitulla kokonaispainolla 

 
* at gross vehicle w

eight rating 

 
* γ
ια το επ

ιτρ
επ
τό µ

ικ
τό β

ά
ρ
ο
ς το

υ ο
χ
ή
µ
α
το
ς 

 
* A

 járm
ű m

egengedett összsúlya esetén 

 
* per il peso com

plessivo am
m

esso del veicolo 

 
* ved kjø

retø
yets tillatte totalvekt 

 
* bij toegestaan totaal gew

icht van het voertuig 

 
* przy dopuszczalnym

 cięzarze całkow
itym

 pojazdu 

 
* п
р
и д

о
п
у
с
ти
м
о
м

 о
б
щ
е
м

 в
е
с
е а

в
то
м
о
б
и
л
я 
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  Dispositivo di traino tipo:  346103600001  
  Per autoveicolo: Hyundai Tucson 2015-  
  Tipofunzionale:TLE??????????    

                                                   
       

           
       
  Classe e tipo di attacco: F 
  Omologazione:  E4 55 R–01 0794 
  Valore D: 11,26 kN    
  Carico verticale max. S: 100 kg 
  Massa rimorchiabile: vedi carta di circolazione dell’autoveicolo  
   
 
 
   
     

 
 

 

      

 

In base alla Direttiva europea ECE-R 55, la massa massima rimorchiabile del dispositivo di traino è determinata dal valore di prova “D”    così definito:  
  

D = (T x C) / (T + C) x 0,00981 = …kN         
 
dove:   T = Massa complessiva max. della motrice (in kg)       e       C = Massa rimorchiabile max. della motrice (in kg) 
 

 
 
DICHIARAZIONE DI CORRETTO MONTAGGIO: 
la sottoscritta Ditta dichiara che il dispositivo di traino tipo………………………….è stato installato a regola d’arte, nel rispetto dei punti d’attacco e delle prescrizioni 
fornite dalla Casa costruttrice  
 
 sul veicolo………………………………………………………………….. 
  
 targato …………………………… 
  
  

………………………..……………..lì…………..………………      
 
 
Si dichiara inoltre di aver informato l’utente del veicolo sull’USO e MANUTENZIONE del dispositivo stesso. 
 

timbro e firma  
 
 

……………………………………………………….. 
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